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SUMMARY 
The article deals with the nature of lingo-creative function (LCF), its determination by 

adaptive and dynamic power of language. Much attention is focused upon the social and 
linguistic factors, their integrity and dependence on the anthropocentric tendencies of language. 
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Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà êîãí³òèâíèì àñïåêòàì ñëåíãó, éîãî ñòàòóñó â 

ïàðàäèãì³ íåíîðìàòèâíî¿ ëåêñèêè àíãë³éñüêî¿ ìîâè. Ðîáèòüñÿ ñïðîáà 
íàì³òèòè ïåðñïåêòèâè âèâ÷åííÿ éîãî ñîö³àëüíî-ë³íãâ³ñòè÷íèõ 
ïàðàìåòð³â. 

Ïðîáëåìàòèêà ñëåíãó º ïðåäìåòîì ïîñò³éíîãî íàóêîâîãî ïîøóêó. Ð³çí³ 
àñïåêòè ñëåíãó âèâ÷àëèñÿ ó ïðàöÿõ Å. Ïàòð³äæà [1], Ã. Ìåíêåíà [2], 
². Ãàëüïåð³íà [3], À. Øâåéöåðà [4]. Ñîö³îë³íãâ³ñòè÷í³ ïàðàìåòðè 
àìåðèêàíñüêîãî ñëåíãó äîñë³äæóâàëèñÿ ó ïðàöÿõ Â. Ëàáîâà [5], 
Ì. Ìàêîâñüêîãî [6], Äæ. Ëàéòåðà [7], Ê. ²áëå [8] Þ. Çàöíîãî [9],  
². Ãîíòè [10] Î. Êëèìåíêî [11]. Â. Áàëàá³í âèâ÷àº ñëåíã â àìåðèêàíñüêîìó 
äèñêóðñ³ [12]. 

Á³ëüø³ñòü äîñë³äíèê³â äèñêóðñó äîõîäÿòü âèñíîâêó, ùî äèñêóðñ – öå 
ôîðìà âèêîðèñòàííÿ ìîâè (language in use), «ìîâíèé êîðåëÿò â³äïîâ³äíî¿ 
ñôåðè êîìóí³êàòèâíî-ìîâëåííºâî¿ ä³ÿëüíîñò³, ëþäñüêî¿ ñâ³äîìîñò³ òà 
ïðàêòèêè» [13, ñ. 105]. 

².Ñ. Øåâ÷åíêî åêñïë³êóº äèñêóðñ ÿê ³íòåãðàëüíó ÷àñòèíó ìèñëåííºâî-
êîìóí³êàòèâíî¿ ä³ÿëüíîñò³, ñóêóïí³ñòü ïðîöåñó é ðåçóëüòàòó, 
ïîçàë³íãâàëüíèõ ³ âëàñíå ë³íãâàëüíèõ ïðàãìàòè÷íèõ, ñîö³àëüíèõ, 
êîãí³òèâíèõ àñïåêò³â, ÿê³ îáóìîâëþþòü âèá³ð ìîâíèõ çàñîá³â [13, ñ. 106]. 

Ñòóäåíòñüêèé ñëåíã ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî ñòðóêòóðà ìîâè â³äáèâàº 
ñîö³àëüíó ãåòåðîãåíí³ñòü ñòðóêòóðè ñóñï³ëüñòâà. Ó íüîìó çíàéøëè 
âò³ëåííÿ áàãàòî ñîö³àëüíèõ ïðîöåñ³â ³ ñîö³àëüíî-ïñèõîëîã³÷íèõ óñòàíîâîê 
àìåðèêàíñüêîãî ñóñï³ëüñòâà. Íà äóìêó À.Ä. Øâåéöåðà, îäèíèö³ 
ñòóäåíòñüêîãî ñëåíãó ïîâ'ÿçàí³ ³ç ñîö³àëüíîþ ñòðàòèô³êàö³ºþ 
àìåðèêàíñüêîãî ñóñï³ëüñòâà ³ éîãî ñîö³àëüíîþ äèôåðåíö³àö³ºþ - 
ñîö³àëüíî-ãðóïîâîþ, ñîö³àëüíî-äåìîãðàô³÷íîþ, â³êîâîþ ³ òàê äàë³ - ³ 
â³äáèâàþòü æèòòºâèé øëÿõ àìåðèêàíöÿ [4].  

Ïèòàííÿìè ñëåíãó çàéìàëèñÿ, ïåðåäóñ³ì, ëåêñèêîãðàôè, ÿê³ ïåðåâàãó 
â³ääàâàëè éîãî ñòðóêòóð³ ³ ìàëî óâàãè ïðèä³ëÿëè òåîðåòè÷íèì ðîçðîáêàì 
ïðîáëåìè. Çáèðà÷³ ñëåíãîâî¿ ëåêñèêè (ÑË) ìèíóëîãî òà óïîðÿäíèêè 
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ëåêñèêîãðàô³÷íèõ âèäàíü (Ô. ¥ðîóç òà Ê. Ãîòòåí) â³ä³ãðàëè çíà÷íó ðîëü ó 
ïîäàëüøîìó âèâ÷åíí³ íåíîðìàòèâíî¿ ëåêñèêè (ÍíîðË), ä³àõðîííîãî ³ 
ïàíõðîííîãî àíàë³çó ñëåíãó ÿê ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íîãî ÿâèùà [1, ñ. 289]. 

Ïðàöÿ Ã. Ìåíêåíà 'American Language' [2] º âàãîìèì âíåñêîì ó 
äîñë³äæåííÿ àìåðèêàíñüêîãî ñëåíãó. Ã.Ìåíêåí ñòâåðäæóº, ùî ñëåíã - 
êàòåãîð³ÿ çàãàëüíîãî ïîøèðåííÿ, ùî ïåðåáóâàº çà ìåæàìè 
çàãàëüíîïðèéíÿòèõ ìîâíèõ íîðì. Ã.Ìåíêåí, äîñë³äæóþ÷è åâîëþö³þ 
ñëåíãó, âèçíà÷èâ çàêîíîì³ðíîñò³, çã³äíî ç ÿêèìè «òðèâàë³ñòü æèòòÿ» 
îäíèõ ñëåíãîâèõ îäèíèöü âèçíà÷àºòüñÿ ñòîë³òòÿìè, ³íø³ æ «áåçñëàâíî» 
ãèíóòü, ëåäü ç'ÿâèâøèñü íà ñâ³ò [2]. 

Ñóòòºâèì êðîêîì ó âèâ÷åíí³ ïèòàííÿ íåíîðìàòèâíî¿ ëåêñèêè ñòàâ 
äîðîáîê áðèòàíñüêîãî ëåêñèêîãðàôà Å. Ïàòð³äæà. Ó ïðàöÿõ, ïðèñâÿ÷åíèõ 
ð³çíèì àñïåêòàì ñëåíãó, Å. Ïàòð³äæ ñïðîáóâàâ âèçíà÷èòè ì³ñöå ÑË â 
«ñèñòåì³ êîîðäèíàò» ÍíîðË, ç³ñòàâèâøè éîãî ³ç äîòè÷íèìè ëåêñèêî-
ñòèë³ñòè÷íèìè êàòåãîð³ÿìè; â³í ³äåíòèô³êóâàâ  ïñèõîë³íãâ³ñòè÷í³ ôàêòîðè, 
ùî çóìîâëþþòü ïîÿâó ñòèë³ñòè÷íî çíèæåíî¿ ëåêñèêè. Å. Ïàòð³äæ îäíèì ³ç 
ïåðøèõ ïîðóøèâ ïèòàííÿ ïðî ñòàòóñ ñëåíãó, îõàðàêòåðèçóâàâ éîãî âèäè. 
Â³í ïðîñòåæèâ êóëüòóðíî-³ñòîðè÷í³ ïåðåäóìîâè äèíàì³÷íîãî ðîçâèòêó 
íåôîðìàëüíîãî ìîâëåííÿ òà ïîïóëÿðíîñò³ ñëåíãó íà 
ï³âí³÷íîàìåðèêàíñüêîìó êîíòèíåíò³. Ëåêñèêîãðàô³÷íà ïðàöÿ ó÷åíîãî, 
âïåðøå îïóáë³êîâàíà ïîíàä 40 ðîê³â òîìó, ³ íàäàë³ º àêòóàëüíîþ, ïîçàÿê 
îõîïëþº çíà÷íó ê³ëüê³ñòü ëåêñè÷íèõ îäèíèöü (ËÎ) àíãëîìîâíîãî ñâ³òó, 
ïðîñòåæóº åòèìîëîã³þ á³ëüøîñò³ ç íèõ. Éîãî òðàêòóâàííÿ ñëåíãîâî¿ 
ïðîáëåìàòèêè º ³ òåïåð áàçèñíèì äëÿ ñó÷àñíèõ òåîðåòè÷íèõ òà 
ïðèêëàäíèõ ïðàöü ç³ ñëåíãîçíàâñòâà. 

Ñëåíã ðîçãëÿäàâñÿ ïåðåâàæíî â ðàêóðñ³ ëåêñèêî-ñòèë³ñòè÷íèõ 
õàðàêòåðèñòèê äî ê³íöÿ ïåðøî¿ ïîëîâèíè 20-ãî ñò. ² õî÷à îêðåì³ 
äîñë³äíèêè ùå ç ê³íöÿ 18-ãî ñò. çâåðíóëè óâàãó íà íàéð³çíîìàí³òí³ø³ 
âèÿâè ñîö³àëüíî¿ ïðèðîäè ñëåíãó (íàïðèêëàä, ôóíêö³îíóâàííÿ â 
îáìåæåíèõ ñîö³îêîíòåêñòàõ), ñàìå â 20-ãî ñò. áóëî âèä³ëåíî ñóòòºâèé 
àñïåêò ö³º¿ ëåêñèêè - ñîö³àëüíèé. Ó 1911 Ã. Áðåäë³ ³äåíòèô³êóâàâ 
«³íòåíö³þ ìîâöÿ» ÿê âàæëèâèé ôàêòîð ó ³äåíòèô³êàö³¿ ñëåíãó [14, ñ. 207]. 
Äæ. Ñëåä, à çà íèì Ã. Äðåéê ïðèâåðíóëè óâàãó äî ïñèõîñîö³àëüíî¿ 
ìîòèâàö³¿ êîðèñòóâà÷³â ñëåíãîâîãî ëåêñèêîíó [15, ñ. 63-65; 16, ñ. 699]. 

Ó ðàäÿíñüê³é ë³íãâ³ñòèö³ ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íèé ï³äõ³ä äî ñòóä³þâàííÿ 
ñëåíãó ðîçðîáëåíèé âèäàòíèì ó÷åíèì ó ãàëóç³ ô³ëîñîô³¿ ë³íãâ³ñòèêè, à 
òàêîæ ñîö³îë³íãâ³ñòèêè Ì. Ìàêîâñüêèì. Â³í îäèí ³ç ïåðøèõ ïîñòàâèâ ï³ä 
ñóìí³â òåçó, ùî ï³ä ñëåíãîì ñë³ä ðîçóì³òè ëèøå àëüòåðíàòèâíèé âîêàáóëÿð 
[6, ñ. 278]. Çà éîãî ïåðåêîíàííÿì, öå ÿâèùå îõîïëþº, êð³ì ëåêñè÷íîãî 
ð³âíÿ ìîâè, ùå é ôîíîëîã³÷í³, îðôîãðàô³÷í³, ìîðôîëîã³÷í³, à 
íàéãîëîâí³øå, ãðàìàòè÷í³ îñîáëèâîñò³. Ñëåíã, çà Ì. Ìàêîâñüêèì, - 
³ñòîðè÷íî ñêëàäåíà ë³íãâîñîö³àëüíà íîðìà, ÿêà ðåàë³çóºòüñÿ íà ð³âí³ 
ìîâëåííÿ (ôîíåòèêà, ãðàìàòèêà, ëåêñèêà), ãåíåòè÷íî é ôóíêö³îíàëüíî 
â³äì³ííà â³ä æàðãîííèõ ³ ïðîôåñ³éíèõ åëåìåíò³â ìîâè; ñåìàíòèêà 
ñëåíãîâèõ ëåêñåì íå çàâæäè ñÿãàº ñòèë³ñòè÷íîãî ïåðåîñìèñëåííÿ, à ñëîâà 
ñëåíãó íå îáîâ'ÿçêîâî âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ ñòâîðåííÿ ñòèë³ñòè÷íîãî 
åôåêòó [6, ñ. 22-23]. Ó÷åíèé ïîä³ëÿâ ñîö³àëüí³ ð³çíîâèäè ìîâè (³íàêøå - 
ñîö³àëüí³ ä³àëåêòè) íà ïðîôåñ³éí³, æàðãîíè (àðãî), çàñòîñîâóâàí³ îêðåìîþ 
ñîö³àëüíîþ ãðóïîþ ç ìåòîþ ìîâíî¿ ³çîëÿö³¿, òà ñëåíã.  

Àäãåðåíòíèìè äî ñëåíãó º æàðãîí³çìè, êàíò, àðãî, êîëîêâ³àë³çìè, ì³æ 
ÿêèìè ÷³òê³ ìåæ³ âàæêî âñòàíîâèòè. Ñêëàäí³ñòü äèôåðåíö³àö³¿ ïîëÿãàº â 
òîìó, ùî ìåæ³ ì³æ íèìè ðîçìèò³, òîìó ùî ËÎ ïåðåáóâàþòü ó ñòàí³ 
ïåðìàíåíòíî¿ ôëóêòóàö³¿ àáî âçàãàë³ íàêëàäàþòüñÿ. «Ñòåðò³ñòü» ãðàíèöü º 
ðåçóëüòàòîì òîãî, ùî çíà÷íà ê³ëüê³ñòü ËÎ îïåðóþòü ó ñï³ëüíîìó 
ôóíêö³îíàëüíî-ñòèë³ñòè÷íîìó àðåàë³ [17, ñ. 26]. 
    ßêùî ïîð³âíþâàòè ñëåíã ç ä³àëåêòîì, òî ä³àëåêò  º á³ëüø ñòàëèì 
ÿâèùåì: îñíîâí³ ä³àëåêòè, îñîáëèâî ãåîãðàô³÷í³, â ñóêóïíîñò³ ñâî¿õ 
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ôîíîëîã³÷íèõ, ãðàìàòè÷íèõ òà ëåêñè÷íèõ êîìïîíåíò³â ³ñíóþòü â ìîâ³ 
äàâíî, â òîé ÷àñ ÿê CO íåäîâãîòðèâàë³ («more ... ephemeral than ordinary 
language» [18, ñ. 1795] Ñï³ëüíèì äëÿ ñëåíãó òà ä³àëåêò³â º òå, ùî âîíè 
âèêîðèñòîâóþòüñÿ ïåðåâàæíî â óñí³é êîìóí³êàö³¿. 

Ùîäî êàíòà, Å. Ïàòð³äæ âèçíà÷àâ éîãî ÿê òåõí³÷íèé òåðì³í äëÿ 
ïîçíà÷åííÿ âîêàáóëÿðà ïðåäñòàâíèê³â çëî÷èííîãî ñâ³òó [1, ñ. 66]. Â³í 
ââàæàâ, ùî êàíò ìàº îáìåæåíèé àðåàë ïîøèðåííÿ ïîð³âíÿíî ç³ ñëåíãîì, 
îñê³ëüêè ò³, õòî ïîñëóãîâóþòüñÿ íèì, çàö³êàâëåí³ ó çáåðåæåíí³ 
ñåêðåòíîñò³ ñâîãî ìîâíîãî êîäó, òîáòî ñëåíã óí³âåðñàëüíèé, ó òîé ÷àñ ÿê 
êàíò ñîö³àëüíî ³ ïðîôåñ³éíî îáìåæåíèé. Ñ. Ôëåêñíåð, ðîçóì³º ï³ä êàíòîì 
ðîçìîâíó ³ä³îìàòèêó, ÿêà ïîáóòóº â êîë³ ïðåäñòàâíèê³â ïåâíî¿ ïðîôåñ³¿, 
ñåêòè, êëàñó, â³êîâî¿ ãðóïè ÷è áóäü-ÿêî¿ ï³äãðóïè àìåðèêàíñüêî¿ êóëüòóðè 
[18, ð. XVIII]. Òàêå òëóìà÷åííÿ êàíòà çá³ãàºòüñÿ ç âèçíà÷åííÿì ó 
Åíöèêëîïåä³¿ Áðèòàí³êà, ùî âèéøëà â 1994 p.: êàíò ñêëàäàºòüñÿ ç 
íåòåõí³÷íèõ ñë³â òà âèðàç³â îáìåæåíîãî âæèâàííÿ, ùî íàëåæàòü äî 
ÿêî¿ñü ïðîôåñ³éíî¿, åòí³÷íî¿, â³êîâî¿ ãðóïè àáî ãðóïè, óòâîðåíî¿ çà 
³íòåðåñàìè, õîá³ [19, ñ. 871]. 

Ó òåðì³í «àðãî» ñîö³îëîãè òà ñîö³îë³íãâ³ñòè ÑØÀ ñõèëüí³ âêëàäàòè 
ïîíÿòòÿ îñîáëèâîãî âîêàáóëÿðà ãðóïè, îá'ºäíàíî¿ ñï³ëüíèìè ³íòåðåñàìè, 
ôàõîì, âèäàìè ä³ÿëüíîñò³ òîùî [7, ð. XVI]. Òàêå îçíà÷åííÿ îòîòîæíþº 
àðãî ³ç «ñèòóàòèâíèì ä³àëåêòîì» àáî «ôóíêö³îíàëüíèì âàð³àíòîì», òîáòî 
«ðåã³ñòðîì» [20, ñ. 276-282]. 

Äèôåðåíö³àö³ÿ ñëåíãîâîãî ëåêñèêîíà òà êîëîêâ³àë³çì³â º ùå 
ñêëàäí³øèì çàâäàííÿì. Çã³äíî ³ç Â. Êóõàðåíêî êîëîêâ³àë³çìè - çàãàëüíî-
ðîäîâà ãðóïà ñë³â, ùî ïîçíà÷àþòü ïîâ³äîìëåííÿ ÿê íåôîðìàëüíå, 
íåîô³ö³éíå òà ðîçìîâíå, ³ ÿê³ ì³ñòÿòü ó ñâîºìó ñêëàä³ ñëåíã, æàðãîí³çìè, 
âóëüãàðèçìè òà ä³àëåêòèçìè [21, ñ. 30-33]. Þ.Ñêðåáíüîâ ðîçãëÿäàº 
êîëîêâ³àë³çìè ÿê «ñëîâà, çàáàðâëåí³ íåôîðìàëüí³ñòþ ÷è ôàì³ëüÿðí³ñòþ» 
[22, ñ. 65]. Òàê³ âèçíà÷åííÿ âñå æ íå ïðîïîíóþòü êðèòåð³¿â ÷³òêîãî 
ðîçìåæóâàííÿ ì³æ êîëîí³àë³çìîì ³ ñëåíãîì. Äåÿê³ ëåêñèêîãðàôè, Ñ. 
Ôëåêñíåð çîêðåìà, çàéìàëèñü ïîøóêàìè êðèòåð³¿â ðîçìåæóâàííÿ ñëåíãó 
òà êîëîêâ³àë³çì³â ó ñôåð³ ñîö³îïñèõîëîã³÷íîãî ôóíêö³îíóâàííÿ. Ñëåíã 
ñèãíàë³çóº, ùî ó÷àñíèê³â êîìóí³êàö³¿ ºäíàº ÿêèéñü îñîáëèâèé çâ'ÿçîê 
('enjoy a special fraternity'), ó òîé ÷àñ ÿê êîëîêâ³àë³çìè ëèøå ïîçíà÷àþòü 
ñîö³îñèòóàö³þ ÿê íåôîðìàëüíó [18, ð. XVII]. Ñêëàäí³ñòü ïðîâåäåííÿ ìåæ³ 
ì³æ êîëîêâ³àë³çìàìè òà CO ³ëþñòðóº óðèâîê ³ç êíèæêè Street Talk-2' 
(Slang used by teens, rappers, surfers & popular American TV shows') 
Ä.Áåðêà [23]: 

'Our next story comes on the heels of yesterday's heist which was carried 
out in broad daylight at the First State Bank. This morning, the same two 
thieves knocked off a flower shop in the same area. A crackdown is underway 
in order to nab these men as they face up to two years in the State Pen. 
Witnesses are being asked to come forward to help authorities put the two 
men behind bars. Some of the city's private eyes are lying in wait for these 
men to pull their next bank job at which time they'll see to it that it backfires. 
For the time being, these crooks are at large' [23, ñ. 126]. 

Ä. Áåðê êâàë³ô³êóº âèä³ëåí³ îäèíèö³ ÿê ñëåíã³çìè. Ñëîâíèê Ð.×åïìåíà 
òðàêòóº äàëåêî íå âñ³ ç 18 îäèíèöü òàê, ÿê Ä. Áåðê: ëèøå 8 ç íèõ 
çàô³êñîâàí³ öèì âèäàííÿì {heist, knock off, crackdown, nab, State Pen, 
private eyes, pull a job, crooks) [24]. Çà äàíèìè âèäàííÿ The Oxford English 
Reference Dictionary (1996), ó çàöèòîâàíîìó óðèâêó ñëåíã ïðåäñòàâëåíèé 
ëèøå ÷îòèðìà ñòðóêòóðàìè: heist, knock off, State Pen ma bank job [25]. Âñ³ 
æ ðåøòà àáî ìàðêîâàí³ ÿê êîëîêâ³àë³çìè àáî 'informal' (private eye, pull 
(a robbery), crook, nab, crackdown), àáî ñòèë³ñòè÷íî íåéòðàëüí³ (come on 
the heels of, at large, backfire, come forward, carry out, behind bars, lie in wait, 
under way in broad daylight) [25]. Ïðèì³òíî, ùî 'Dictionary of Phrasal 
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Verbs' ïîäàº ôðàçîâå ä³ºñëîâî 'knock off â çíà÷åíí³ «ãðàáóâàòè» ç ïîì³òêîþ 
'very informal' [26]. Ïðè öüîìó ïîì³òêîþ «slang» àâòîðè ñëîâíèêà íå 
ïîñëóãîâóþòüñÿ âçàãàë³.  

Ïðîöåñ â³ääàëåííÿ ðîçìîâíî¿ ìîâè â àìåðèêàíñüêîìó âàð³àíò³ 
àíãë³éñüêî¿ ìîâè â³ä ðîçìîâíî¿ ó áðèòàíñüêîìó âàð³àíò³, íà ÿêîìó 
íàãîëîøóâàâ Å. Ïàòð³äæ ùå â ïåðø³é ïîëîâèí³ 20-ãî ñò. [1, ñ. 303], 
Ã. Ìåíêåí íàçèâàâ «êîëîêâ³àë³çàö³ºþ» àìåðèêàíñüêîãî âàð³àíòà ³ 
ïðîðîêóâàâ, ùî â³í ïðîãðåñóâàòèìå [1, ñ. 307]. Ñó÷àñí³ òåíäåíö³¿ ó ñôåð³ 
ëåêñèêè íà àìåðèêàíñüêîìó êîíòèíåíò³ çàñâ³ä÷óþòü ñëóøí³ñòü ì³ðêóâàíü 
Ã. Ìåíêåíà. Âëàñíå öèì ïðîöåñîì ïîÿñíþþòü «ðîçìèò³ñòü» ìåæ ì³æ 
êîëîêâ³àë³çìàìè òà ñëåíãîì ó ÑØÀ [27, ñ. 75]. 

Ïðîáëåìè äèâåðñèô³êàö³¿ äèñêóðñó òà éîãî âàð³àòèâíîñò³ º 
íàéâàæëèâ³øèìè òåîðåòè÷íèìè ïèòàííÿìè ñüîãîäåííÿ [28, ñ. 12]. 

Â. Áóðáåëî âèä³ëÿº òèïè äèñêóðñ³â çà äîì³íóþ÷èì êîìóí³êàòèâíèì 
ìîäóñîì é â³äïîâ³äíèìè ìîâíèìè òà ôóíêö³îíàëüíèìè îçíàêàìè. Òàê 
ðîçð³çíÿþòüñÿ ïîáóòîâèé, ï³çíàâàëüíèé, ïðîïèñîâèé òà õóäîæí³é 
äèñêóðñè, ÿê³ ìàþòü ³ñòîðè÷íî çóìîâëåí³ ð³çíîâèäè [29, ñ. 82]. 

Î. Ñèùèêîâ âèîêðåìëþâàâ äèñêóðñè çà êðèòåð³ÿìè: ôîðìè ñóñï³ëüíî¿ 
ñâ³äîìîñò³ (ïîë³òèêà, ïðàâî, ìîðàëü, ìèñòåöòâî, ô³ëîñîô³ÿ, íàóêà, 
ðåë³ã³ÿ), âèäè ä³ÿëüíîñò³ ³ ñóñï³ëüí³ â³äíîñèíè, ùî âèíèêàþòü âèíÿòêîâî 
íà îñíîâ³ ñóñï³ëüíèõ ïîòðåá [30, ñ. 7]. 

À. Áºëîâà çàïðîïîíóâàëà êëàñèô³êàö³þ äèñêóðñó ç óðàõóâàííÿì äâîõ 
îñíîâíèõ ôàêòîð³â: ñôåð ôóíêö³îíóâàííÿ ³ õàðàêòåðó êîìóí³êàö³¿ [28, 12]. 
Çà ñôåðàìè êîìóí³êàö³¿ âèä³ëåí³ òàê³ òèïè äèñêóðñó: àêàäåì³÷íèé, á³çíåñ-
äèñêóðñ, äèïëîìàòè÷íèé, ïåðåãîâîð³â, ïîë³òè÷íèé, ïåäàãîã³÷íèé, 
ðåêëàìíèé, ðåë³ã³éíèé, ðèòîðè÷íèé, ñ³ìåéíîãî ñï³ëêóâàííÿ, ìåäè÷íèé, 
ïñèõîòåðàï³ÿ, þðèäè÷íèé, åðãîäè÷íèé, ²íòåðíåò-äèñêóðñ. Çà õàðàêòåðîì 
êîìóí³êàö³¿ - ñïîíòàííèé, ï³äãîòîâëåíèé, îô³ö³éíèé, íåîô³ö³éíèé, 
÷îëîâ³÷èé, æ³íî÷èé, äèòÿ÷èé, äèñêóðñ ï³äë³òê³â, ëþäåé ïîõèëîãî â³êó, 
àðãóìåíòàòèâíèé, êîíôë³êòíèé, àâòîðèòàðíèé, ëàéëèâèé.  

Äîñë³äíèê àìåðèêàíñüêîãî â³éñüêîâîãî ñëåíãó Â. Áàëàá³í âèõîäèòü ³ç 
ðîçóì³ííÿ ñëåíãó ÿê «íåíîðìàòèâíî¿, íåôîðìàëüíî¿, ñòèë³ñòè÷íî 
çíèæåíî¿ ìîâè ïîð³âíÿíî âåëèêîãî ïðîøàðêó íàñåëåííÿ, ùî 
âèêîðèñòîâóºòüñÿ ç ìåòîþ çä³éñíåííÿ ïåâíèõ ìîâëåííºâèõ ôóíêö³é 
(åêñïðåñèâíî¿, îö³ííî¿, êîðïîðàòèâíî¿, ïåéîðàòèâíî¿, åâôåì³ñòè÷íî¿ òîùî) ³ 
ñêëàäàºòüñÿ ç îäèíèöü-ñëåíã³çì³â, ùî ìàþòü ð³çíó ëåêñèêîãðàô³÷íó 
ìàðêîâàí³ñòü» [12, ñ. 37].  

Ó. Ïîòÿòèííèê àìåðèêàíñüêèé ñëåíã òëóìà÷èòü ÿê «îñîáëèâèé 
ñîö³îñòèë³ñòè÷íèé ñóáâàð³àíò íåíîðìàòèâíî¿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè ó ÑØÀ ³ç 
íàñêð³çíîþ ñîö³îäåìîãðàô³÷íîþ äèñòðèáóö³ºþ, ÿêèé õàðàêòåðèçóºòüñÿ: 
ñîö³îïñèõîëîã³÷íîþ ìîòèâàö³ºþ âæèâàííÿ; ñîö³îñòèë³ñòè÷íîþ çíèæåí³ñòþ 
ïîâ³äîìëåííÿ; äîì³íóâàííÿì êîíîòàòèâíîãî êîìïîíåíòà íàä 
äåíîòàòèâíûì; íåîäì³ííî á³ëüø ÷è ìåíø îáìåæåíîþ  ôóíêö³îíàëüí³ñòþ; 
íåîäíîð³äí³ñòþ ñêëàäó; íàäëåêñèêàë³çàö³ºþ ïåâíèõ ñôåð» [17, ñ. 38] 

Ñòóäåíòñüêèé äèñêóðñ íàëåæèòü äî ð³çíîâèä³â äèñêóðñó çà õàðàêòåðîì 
êîìóí³êàö³¿ òà ñôåðîþ âèêîðèñòàííÿ. Ñëåíã íàëåæèòü äî ïîâñÿêäåííî¿ 
ëåêñèêè; ñëåíãîâ³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ îïèñóþòü: ëþäèíó (÷îëîâ³êà/æ³íêó), 
ñòàí é â³ä÷óòòÿ ëþäèíè (äóæå ÷àñòî ï³ñëÿ âæèâàííÿ àëêîãîëþ, 
íàðêîòèê³â, ð³çíèõ ñòàí³â ñòðåñó), ãðîø³, àâòîòðàíñïîðòí³ çàñîáè, îäÿã, 
ñîö³àëüí³ â³äíîñèíè, åìîö³¿, ñï³ëêóâàííÿ, íàâ÷àííÿ. 

Âèâ÷åííÿ àìåðèêàíñüêîãî ñòóäåíòñüêîãî ñëåíãó ñòàíîâèòü îñîáëèâèé 
³íòåðåñ äëÿ ïðîôåñ³éíèõ ïåðåêëàäà÷³â, âèêëàäà÷³â, ëþäåé, ùî 
ö³êàâëÿòüñÿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, ãîòîâèõ äî ïîâíîö³ííîãî ñïðèéíÿòòÿ 
ñó÷àñíî¿, äàëåêî íå çàâæäè ë³òåðàòóðíî¿ ðîçìîâíî¿ ìîâè, ùî ïðîíèêàº â 
àìåðèêàíñüêó ë³òåðàòóðó é â³äåî-êóëüòóðó. Îäèíèö³ ñòóäåíòñüêîãî ñëåíãó 
óâ³áðàëè â ñåáå íå ò³ëüêè æàðãîí³çìè ìàðã³íàëüíèõ ãðóï, àëå ³ º îäíèì ³ç 
íàéá³ëüø ïîòóæíèõ êàíàë³â ¿õíüî¿ ïîïóëÿðèçàö³¿ é àñèì³ëÿö³¿ â 
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çàãàëüíîìó ñëåíãó é - â îêðåìèõ âèïàäêàõ - ó ðîçìîâí³é ëåêñèö³ 
ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè. Ñòóäåíòñüêèé ñëåíã º îäíèì ³ç äæåðåë ïîïîâíåííÿ 
ëåêñèêè àìåðèêàíñüêîãî âàð³àíòà ë³òåðàòóðíî¿ ìîâè é îäíèì ³ç åëåìåíò³â 
àìåðèêàíñüêî¿ êóëüòóðè. Ìîâí³ ïðîöåñè, ùî ðîçãîðòàþòüñÿ â 
ñòóäåíòñüêîìó ñëåíãó, ðîáëÿòü éîãî ïðèðîäíîþ åêñïåðèìåíòàëüíîþ 
ëàáîðàòîð³ºþ äëÿ ñïîñòåðåæåííÿ íàä ìîâíèìè çì³íàìè â ñîö³àëüíîìó 
êîíòåêñò³. 

 
SUMMARY 

The article deals with cognitive aspects of slang, its status in the paradigm of the English 
foul language The author tries to work out the future trends of its social and linguistic 
characteristics study. 
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